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0COOEHHOCTSIX TPYII HMHIUBUIOB C PEAITBHOW WX HEMPEICKAa3yeMOCTBIO — 6 MCUXOI02UYECKOU
Hayke, OIICHKAa YPOBHS HECOOTBETCTBUS Yy4eOHOTO 3HAHUS COBPEMEHHBIM  HAYYHBIM

IOPEJCTAaBICHUAM O MHUPE U COUUYME — 6 neoacocudeckou Hayke, OIpPEICIICHUE YPOBHS
(dakTHuecKkoii OOBEKTHBHOCTM OLIGHKM aBTOPAaMH MEMYapHbIX IPOU3BEICHUN  COOBITHH,
ONKCBIBAEMOM UMM JACUCTBUTEIBHOCTH — 6 Jumepamypogedenue; CTEIEeHb HECOOTBETCTBUS

o@mmaanmx CTaTUCTUYCCKUX JAaHHBIX PC€AJIbHOMY YPOBHIO COLOHUAJIbHO-3KOHOMHYECKOI'O
PasBUTUA ONPCACICHHOIO roCyaapCTtBa — 6 noaumojiocuu 1 3KOHOMUKe. BIICCI), KaK M BBIIIC, MbI
KOCHYJIMCBH JIMIIb TPAAUIUOHHBIX BOIIPOCOB.

Ham MNpEACTABIACTCA TaAKKE, UYTO Hp€06HaI[aIOIIII/I€ PETPOCIICKTUBHBIC BO3MOXHOCTHU
KOTHUTHUBUCTUKH KaK MC)I(I{HCHHHHHHapHOﬁ HayKH JCJIar0T HEU30CKHEIM €€ aKTHBHOE JBHXXCHHEC B
HaITpaBJICHUU IIHUPOKOI0 UCIOJIb30BaHUA U3JIOKCHHOTO HAMU CUHEPIrOoCTATUCTUYCCKOI'O MOAX0Aa.
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JOILIBHICTh JTOTPUMAHHSA TEPMIHOJOTTYHOI MOCJAIIOBHOCTI
ITPHU ITEPEKJIAJII TEXHIYHUX TEKCTIB

VY crarTi po3riAAaEeThCA MUTAHHS TEPMIHOJOTIYHOI BapiaHTHOCTI B MOBI OpHTiHATYy Ta MOBI Iepexiany. PO3KpHBaIOThCS MOHSTTS
MOCITITIOBHOCTI, HEMOCHIZIOBHOCTI Ta BMOTHBOBAHOCTI BUKOPHCTaHHS TEPMIHIB y TEXHIYHHX TEKCTaX. BHCBITIIOETHCA
BMOTHBOBAaHICTh HETIOCHiTOBHOTO BXKUTKY TEPMiHIB IPH MEPEKIIai TEXHIYHUX TEKCTiB.
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Kurbatova T. V., Likhosherst O. H. Viability of terminological consistency in translation of technical texts. The paper
considers the issues of terminological consistency and inconsistency in both source text and target text comparing the various
patterns of term accommodation. As consistency in the selection of terms is generally praised as a key characteristics of professional
technical writing, and is acknowledged as one of the benefits of machine translation compared to human translation, in other words,
the evasion of synonymy within a text and, respectively, in its translation, is believed to be a communication merit, an attempt to
show the ambiguity of this statement has been made. Despite it is obvious that a use of synonyms which is motivated only by stylistic
matters, namely the evasion of duplication might be preponderated by matters of clearness in some text genres, text-based research
has shown the functionality of synonymy. The research proves the importance of the nature of the source-text inconsistency
consideration in any particular text for evaluating translation strategies based upon the discretions and constraints of textuality in the
target language, so that both consistent and inconsistent term patterns could be replicated without disrupting the accuracy
requirements bearing in mind that the logical possibility of the unmotivated consistent use of a term in a source text is also viable. In
this paper, it is claimed that inconsistency in the use of terms, whether in source texts or target texts, otherwise variation, is in some
cases textually constrained and hence well motivated. Thus, a shift from a narrow concept of consistency towards motivatedness
while selecting terms in technical translation has been suggested. It is certain that the following approach to making translation
decisions can be interpreted as a part of translator competence and contradicts with what has been known as a superiority of machine
translation and computer-aided translation tools over human translation, specifically the automatic replacement with equivalents.

Key words:variation, motivatedness, consistency, inconsistency, translation, technical texts

AKTyaJIbHicTh. JIOLUIBHICTS TOTPUMaHHS MOCIIIOBHOCTI BXKUTKY TEPMIHIB IIPHU MepeKiai
TEXHIYHUX TEKCTIB 3aJIMIIAETHCS TOCTPUM TMHUTAHHSAM JUIsi OaraThoX mnepekianadiB. Hasite 3apas,
KOPHUCTYIOUHCHh MOXJTHBOCTSIMU YHCEITBHUX CIEIIAIbHAX MePEKIaIallbKUX KOMIT FOTEPHUX ITPOTpam
1 TEpMIHOJIOTIYHOI TMaMm’aTi, sIKi aBTOMATHYHO IIACTABJISIOTH TEPMIH, IO OyJI0 paHimie
MepeKIaeHO, 1 BIAMOBIIHO, 3a0€3MeUyIOTh MOCiJOBHOCTI BCiX TEPMIHOJOTTYHUX OJTMHUIID Y TEKCTI
nepekiaagy, Ha Kajib, HE MOXHA TOBOPUTH MPO Te, IO BOHHM 3aBXJW 1 B JIOCTaTHIA Mipi
33JIOBOJIGHSIOTh  KOHTEKCTyaJbHI IMOTPeOM TEKCTy TepeKiIaay, CTBOPIOIOYH TIPU  I[bOMY
HEOOX1IHICTh MOIIYKY aJbTEePHATUBHUX (POPM MepeKiIay TEPMIHIB.

Came TOMy MeTa CTaTTi MoJsra€e B OOIPYHTYBaHHI JOLUIBHOCTI BXXHUTKY CHHOHIMIB,
TIMOHIMIB Ta EIINTUYHUX KOHCTPYKIIM NpHU mMepekiazi TeXHIYHMX TeKcTiB. Cepesl OCHOBHHMX
3aBJaHb CTaTTI MOXXHA BHOKPEMUTH PO3IJIA TEPMIHOJOTTYHUX MOJeNel MepeKIalalbKuX
Tpanchopmallii 3 To3uIlli X BMOTHBOBAHOCTI, a TaKO BH3HAYCHHsS THIIIB IOCTIIOBHOCTI 1
HETIOCIIOBHOCTI TIEpEeKIaay TEPMiHIB.

IIpeamMeToM 1OCHIPKCHHS BUCTYIMA€ TMOHATTS BMOTHBOBAHOI 3aMiHM TEPMIHOJOTTYHUX
Mojienei B MoBI mepekinany. O0’€KTOM poO3MISIAy CTadd TEPMIHOJOTIYHI Ta TepeKiIafambKi
JOCIIIJDKEHHS, TPUCBSIYEHI TPOoOJIeMi TMOCIITOBHOCTI MEpeKyaay TEXHIYHHUX TEepMiHIB. byio
BHUKOHAHO TECOPETUYHHUM OTJISI MIJXO/IIB IO BUPIIMICHHS ITi€] MpOOJIeMH.

TepmiHosOTIUHI Ta MepeKIagaIbKi JOCTIDKEHHS, 0COOJMBO B HAYKOBO-TEXHIUHIM IapuHI,
HOCSTh CHUMOIOTMYHUN XapakTep. TepMiHM MPOAYKYIOTh BaroMHii CEMaHTUYHHUI BHECOK JO
JIEKCUYHOTO HANOBHEHHS CIEUIAIbHUX TEKCTIB 1 10 iX mepekiagy. 3 OAHOrO OOKy, TEeXHIUHI
nepeKiiaadl y CBOiX MepeKiallallbKuX PIIIEHHSX CHUPAIOThCS Ha BLAOMOCTI MPO TEPMIHM Ta iX
€KBIBaJICHTH, MPEACTABIICHI B CIOBHUKAX Ta TEPMIHOJOTTYHMX 0a3zax, 3 iHIIOTO OOKYy, B TEKCTax
CIIOCTEPIra€TbCsi HArpoOMa/DKEHHS BEJIHMKOi KUTBKOCTI 3aKOJIOBAHOI JIEKCHUKH, sIKa BIATOBITHO
nepeTikae 10 TEeKCTiB nepeknany. OmHak, 3aK00BaHi JIGKCHUYHI JpKepena 1 TeKCTH (opHuriHaiu abo
MepeKIIain) CIi PO3TIIAIATH SIK OKpeMi SIBUIIA, IO MIAMOPSAKOBYIOTHCS BIACHUM 3aKOHAM.

B Toit wac sk CIOBHHMKH, Trjiocapii 1 TepMiHOJIOTIYHI 0a3u cami Mo coOi BIAHOCITBCS 10
apredakTiB, SKi MaloTh MaTepiaJibHE BTUICHHS, KIOYOBI ciloBa ab0 TepMiHH, SKI BOHH
BUKOPHUCTOBYIOTh JJIsl PO3Mi3HAaBaHHS YCIX MOAAJBIINX KOMOIHAIiM, HamexaTb A0 aOCTPaKTHHUX
SBUII, TOOTO JiekceM. ['0BOpsiuM mpo cI0Ba 1 TEPMIHM B MEXKaX TEKCTIB, CIiJ 3a3HAYUTH, 1110 BOHU
MPEJCTaBIICH] Y BUTJIsAI 0cOOMUBUX (HOPM, sIKI BAKOHYIOTh PI3HOMAaHITHI TEKCTOBI Ta pedepeHIiiiHi
¢ynkuii. Came ToMy npodeciifHICTh MepeKiaada MposBISETbCA B HOT0 MailCTepHOCTI JIaBIpyBaTH
cepell IIMX B3a€MO3AJKHUX OJUHUIL B 000X HampsMax, MEpIIui 3 SKUX Mependadae BKUBAHHSI
3aK0JI0BAaHO{ JIEKCUKH JUIs BUPIILIEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX MPOOJIeM Mif yac iHTeprpeTarii BUXiJHOr0
TEKCTY 1 3r0JIOM CTBOPEHHI HOBOTO TEKCTY y BUTJISAI MEPEKIIaay, a APYruil BUKOPUCTOBYE TEKCTH B
SKOCTI JDKepena sl CKJIaJlaHHs CIOBHHUKOBOTO MiHIMYMYy a0o0 JIOTIOBHEHHS 1 OCy4aCHEHHS
HAKOMWYCHUX pPaHIillIe HKEePEIL.
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[IpoTe, 3 moO3MLii TEPMIHOJOTIYHUX BUEHb, IX OUIBII PAaHHBOTO B3IpLA, SK HANPUKIAT Y
pobotax Broctepa i denbep, BXXKUBAHHS TEPMIHIB Y TEKCT1 PO3TISIANOCH K KPOK 10 HOpMati3allii
iX BXKMBAHHS 3TiMHO J0 TEPMIHOJOTIYHOTO CTaHIAPTY, MOKIMKAHOTO TIYMAuuTH Mpodeciiny
KOMYHIKAIIl0 33Ul YHUKHEHHS HEJOMYCTHUMOI AIVMAaHuHu, $Ka, SK CTBEPIUKYBAIOCh, MOXKE
BUHHMKATU uepe3 BUIbHUI po3BuTOK Tepminoiorii [Felber 1984, c. 15]. Ilomioni Teopii
I'PYHTYBAJIMCS HA JBOX MPHUIYIICHHIX: KOMYHIKaIlis B MEXaX 3arajibHO] i CIeNialbHOT MOBH 3HAYHO
BIIPI3HAETHCS; yCTAJEHI TEPMIHM MOXHA TIOMICTUTH B TEKCT TAaKUM YHHOM, IO BOHHU
nepeaaBaTUMyTh MOTPiOHE 3HAYEHHs. Y Cl MOJaNbIIl JOCIIIHKEHHS PO3TIIAIAIOTH 11l PUITYIIEHHS Y
¢itocodepkiit muonMHI, TOOTO CHOBIAYIOUM 3arajJbHONPHHHATY KaPTHHY CBITY, a HE 00’ €KTUBHY
peanbHICTh, Ta B EMIIPUYHIH, SIKa MOPOKYETHCS T 4ac aHaji3y TEKCTIB Ta iX mepeKiaiis.

[IpuiiHATO BB@)XKaTH, IO 3aMOPYKOI0 HAJIEKHOTO DPIBHSA TEPEKNIay TEXHIYHHX TEKCTIB €
MOCJIIOBHICT Y BHOOpI TEpPMIHIB, SKa YCIINIHO JOCATAETHCS 3a JIOMOMOTOI0 MAIIHHHOTO
nepexnaay [Vasconcellos 2001, c. 697]. InmmMu cinoBamH, BiCYTHICTH TEPMIHOJOTIYHOT
CUHOHIMII, IK B TEKCTI OPUTIHAIY, TaK 1 B TEKCTI MEPEKIaay, pO3TISIAEThCS K CYTTEBA MepeBara.
He3Baxaroun Ha Te, MO0 BXXMBAaHHSAM CHHOHIMIB YacTO HEXTYIOTHb 311 BHUHSATKOBOI SICHOCTI,
JOCTIIPKEHHSI TEKCTIB JIOBEJIO (PYHKI[IOHAJIBHICTh CHHOHIMIL. IliATBEp/DKEHHSIM LBOMY MOXKYTh
CIIYTYBaTH TEPMIHOJIOTTYHI HocHikeHHs: TemMMmepMaH B raimy31 Hayk mpo *uTTs [Temmerman 2000,
C. 219] ta Pomxepc y renwiii imokenepii [Rogers 1997, c. 217].

Binomo, mo BapiaHTHICTh y BUIJISAI CHHOHIMII IIMPOKO PO3MOBCIO/KEHA B TEXHIUHIN
MUCHMOBI MOBI, X0Ya TOpagM M0N0 1l YHHUKHEHHS 3YCTPIYalOTHCS MOBCSIKYAC y HAYKOBHX
Jokepenax. buipme Toro, mnoniOHa BHYTPIUIIHBOTEKCTOBA BApIaHTHICTb IEPEIUIITAEThCS 3
MDKTEKCTOBOIO BaplaHTHICTIO B mepekiafl. beiikep cTBep/uKye, 1110 JEKCHYHI 3B I3KH HEMOKIHBO
BIITBOPUTH B TIEpeKIIali, HaBiTh y HemiteparypHux Tekcrax [Baker 1992, c. 206]. BimnosigHo,
MOJKHA HPUIIYCTUTH, L0 HaMaraHHs AOCSITH JIEKCUYHOI IOCIIIOBHOCTI NMPUPEUYEH]1 HAa HEBJAauy
yepe3 po30DKHOCTI JIEKCHYHUX 3B’S3KIB y pi3HUX MoBax. OgHUM 31 CrOCOOIB BUBYEHHS i€l
npo0seMH B TEXHIYHMX TEKCTaX € aHalli3 JEKCHMYHUX JIAHLIOTIB K OJHHMX 3 aCHEKTIB TEKCTOBOTO
3B’s3Ky [Rogers 2007, c. 17]. Ilig A€KCHYHUM JIAHIFOTOM CJIiJT PO3YMITH 3B’S3KHA 3 OJHUM 1 TUM
caMuM pedepeHTOM, SKI BUPaKEHI JeKCUYHO. JICKCHYHI MO3HAYEHHS OJTHOTO TMOHSTTS, TaKy Ha3By
Mae 11¢ SBUIIIE 3 MOTJISITy OHOMACIOJIOT1i.

BoueBuap TEpPMIHOJIOTIUHY HEMOCTIJOBHICTh MOKHA BU3HAUUTH SK BUKOPUCTaHHS PIZHUX
(dhopM IS OJTHOTO 1 TOTO X pedepeHTa, HAMPUKIIAJ CHHOHIMIB UM TIMOHIMIB. Y TEXHIYHOMY IMHUCHhMI
TOYHICTh TOCWJIAHHS, TOOTO YiTKE PO3yMIHHS TOTO, SIKIi 00’€KTH HajexaTh J0 KJIacy 00’ €KTIB
O3HAYEHUX TEPMIHOM, I[IHYEThCA BHIINE 3a Kpacy BHUpPa3y, OCKUIbKM OUIBIIICTh TEXHIYHUX
JIOKYMEHTIB MalOTh IHCTPYKTUBHUN abo iH(opmaTuBHMI Xapaktep. [IpoTe, B JeIKuUX BHITaIKax
CIIOCTEpIraeTbcs OOIPYHTOBAaHA MpHUYMHA JUId BXKUBaHHA anbTepHAaTMBHUX (opm. Jlo Takux
BUIAJKIB HAJCKUTh (YHKIIOHATHLHO BMOTHBOBaHA CHHOHIMIiA, TOOTO anmbTepHAaTUBHI (GopMuU
BXKHMBAIOTHCS JUIS aKICHTYBAaHHs PI3HUX PHC OJIHOTO i TOro < TepMmiHy, Hampukiaj language for
specific purposes ta language for special purposes.

Buninstors TakoX ¥ iHIII BUAW BHYTPIIIHBOTEKCTOBOI JIEKCUYHOI HEMOCTiIOBHOCTI, SIKUM
MPUAUISETbCA MEHIIIE yBard HDK CHMHOHIMII, a came eNiNTHYHUM (opMaM CKIaTHUX IMEHHUKOBHX
CIIOBOCHIONTYYEHb, SIKi 3’SIBIISIFOTHCS B MEBHIM MOCIIAOBHOCTI B TEKCTi, OCOOIMBO B aHTJIIHCHKOMY,
nanpukiaan beam-blank continuous casting machine -> beam-blank casting machine -> beam-blank
machine. [1o0i6ni yciuenHs 6xcuaiomvCsi He 30 CMULICIUYHUX MIPKY8AHb, 4 3 MEmol MOGHOL
eKoOHOMIL, sIKYy bazamo HayKosyie 66ajcaioms BXIMBUM (1HOJI HAaBITh BU3HAYAILHUM) YHHHHKOM
MOBHO1 €BOJIIOLLI1.

[TocninoBHicTe BHOOpPY TEpMIHIB Mil Yac Nepekiaxy MOXKe O3HauyaTH: TO-TIepuie,
BIITBOPEHHS MOCIIJJOBHOT MOJIeNli BUKOPUCTAHHS TEPMIHY B TEKCTI OpUTiHANy K Halimpocrime i
Ha3po3yMijilie iHTepIpeTyBaHHs «IIOCIIOBHOCT» - BMOTHBOBAHOTO BXKHMBAaHHS OJHOTO TEPMIHY
JUIs OJTHOTO 1 TOTO X pedepeHTa B TEKCTI OPHUriHANY 1 B TeKCTi nepekiany. [lo-npyre, BoHa Moxe
O3HayaTH 3MiHY HEMOCTIJOBHOI MOJEJIi Ha TOCHIoBHY. Taky 3aMiHy MOKHa BB@KaTH
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BUIIPABJIAHOIO SIKIIO HEMOCTIZOBHICTh B TEKCTI OPUTIHAIY € HEBMOTHBOBAHOIO, SIK HAINPHUKIIA]
BOYCBHU/Ib HEOO €KTUBHE BHKOPUCTAHHS CHHOHIMIB. TakuM 4YWMHOM TMepeKiIazady BUIPABIISIE
HE/IONIKW B TEeKCTI opuriHamy. [lo-TpeTe, mocnioBHE NMepeHEeceHHS MOJAENl BUOOPY TEpMiHY 3
TEKCTY OpPHUTiHATY J0 TEKCTY MepeKiay, He3BaKaluu Ha T€, UM I MOJEIb Y TeKCTI OpUTiHAIy €
MOCITIZIOBHOK a00 HEMOCIHiIOBHOIO. B OCTaHHbOMY BHIIQJKy TEKCT IMEPEKIaay BIATBOPIOE
HETOCTIIOBHY MOJIETIb TEKCTY OpHUTiHaAITy. B mepmioMy BUIIaAKy BiATBOPIOETHCS TOCTITOBHICTD.

[TomibHO 110 TMOCHITOBHOCTI, HEMOCTIOBHICTh TaKOX IHTEPIPETYEThCS TO-PI3BHOMY.
Hampukman, Moens MociiIoBHO BXXHTOTO TEPMiHY MOKE OYTH HEMOCIHIJOBHO MEPEKIIAJCHO0, 110
MO>KHA PO3I[IHUTH SIK HENIPABWIIbHY CTPATETII0 Y BUITAKY, KOJIM MPOCTIIKOBYETHCSI HCBMOTHBOBAHA
BapiaHTHICTh, SIK, HAPUKJIAMA, pi3Hi opdorpadiuni Gopmu, mialeKTUYHI BUpa3n ab0 CHHOHIMHU B
MOBI repexnany. OmaHak, iHOI TEPMiH MOBH OPHUTIHATY SIBJISIE COOOIO 3aIIO3MUCHHS 1 JIUIIE B TAKIH
¢dopmi 3abe3neuye CBO€ aJieKBaTHE B)KMBAHHS, HANPHUKIAJA, MPOCTHH IMEHHUKOBUN TEPMIH, KU
MEPETBOPIOETHCA HAa CKIATHUN Yy MOBI mepekiamy. BiamoBigHo, Tak 3BaHa HEMOCIIAOBHICTH
nepekyany B bOMY BHITAJIKY € BHIIPABAaHOIO (BMOTHBOBAHOIO).

SIKmo B)KMBaHHA TEPMIHIB Y MOBI OpHUTIHalIy HENOCIHIOBHE, BIANOBIJIHO HEMOCIIIOBHE
TepEeHEeCeHHs 1i€1 MOJEINl JHUIIAEThCSl HEMOCHIIIOBHUM, ajie BIAPI3HAETHCA Bil MOJENI B TEKCTI
opuriHaiy. OTke, i oOWIBa BUMAIKH BBAXKAIOTHCS TPHKIATAMU HEMOCTITOBHOTO TEPEKIamLy
TepMiHiB. IX Bipi3HAE Te, MmO B TeEpUIOMY BHNAAKy MepeKkIazad Moxe JiOpaTH Kpaluii
BIIMOBIIHUK TEPMiHY, HDK B OpPHTIHAII, HANPHKIAJ, HE BXXHBAIOYM 3allO3WYCHHSA. Y JPyromy
BHIAJIKy MOXJIMBE TIEPEHECEHHSI MOJIEN B TEKCT mepekiany. besayMoBHO, iCHy€e BIPOTiTHICTH TOTO,
10 MepeKIanaIbki Tpancopmaliii € HEBMOTUBOBAaHUMH B 000X BUIIAIKAX.

Takum 4yuHOM, XapakTep HEMOCTIIOBHOCTI TEKCTY OPHTriHATY HEOOXITHO MOCTIIATH IS
TOTO, 11100 A10paTh MpaBUJIbHY CTPATEriI0 MepeKiany. Ko aBTop TEKCTY OpUTIHATY BXKUBA€E pi3Hi
TEPMIHU JJI1 OJHOTO pedepeHTa, BApIaHTHICTh Y TEKCTI OPUTIHAITY MOXKE OYTH CTHUJIICTUYHOIO (B
TOMY YHCIi HeJOOpEe BMOTHBOBAHOKO B KOHTEKCTI TEXHIYHOTO MEPEKIaay 1 BiMOBITHO BUCTYIATH
MPETeHICHTOM Ha KOpUTYBaHHs) a0o0 MparMaTH4YHOIO, SIK, HAlpUKIaA, y BHUNAAKY 3 J00pe
BMOTHBOBAHOIO TOCTIIOBHICTIO €NINTHYHUX (OPM CKIAIHOTO IMEHHUKA. B Takux Bumaakax
Mo Ii0H1 MOIeITi BapiaHTHOCTI MOKYTh BUHUKATH B TEKCT1 MEPEKIIAay, aje JUIIC TPUITYCKAIOUH, 1110
MMOBHUM TEPMIH MOBH TEpEKIIaTy Ma€ CX0Xy (HopMy 1 cX0xki MOAEN CKOpoueHHs. BiporimHicTh
BUHUKHEHHS TaKOi cUTyallii HabaraTo BWIIA CEpell MOB, SIKi PO3AUISIOTH CIIUIbHY THIIOJOTIIO, 5K,
HaIMpPUKIIAJ, aHTJIichbKa 1 HIMelbKa, YOT0 He MOYKHA CKa3aTH MPO aHTJIIHCHKY 1 YKpaiHChKY MOBH.

Crnig oOupaty peTeIbHINIMN MiAX1T 10 MepeKIaay TOro Yd HIIOro TEPMiHY, TOOTO HE JIUIIe
MPOTIOHYBATH TOCIIOBHI MOJENI TMepeKiaay, a OI[IHIOBATH MOJIEIl BXXHUTHUX TEPMIHIB y TEKCTI
OpWTiHATY 3 TO3WII iX BMOTHBOBAHOCTI a00 HEBMOTHBOBAHOCTI, 1 KEpPyBaTHUCS MOJCISIMHU
TEPMIHOTBOPEHHSI MOBHU NEPEKIIAAY Ta MOXKIUBOCTIMU 1 0OMEKEHHIMH TEKCTYaJIbHOCTI.

Omxe, SK TOCTIIOBHY TakK 1 HEMOCTIJOBHY TEPMIHOJIOTIYHY MOJEIb MOXHa BIITBOPUTH
JOTPUMYIOUUCH TPAaBUIBHUX MiAXoAiB. JIoriyHa MOXIHMBICTH HEBMOTHMBOBAHOTO MOCIIIOBHOTO
BUKOPHUCTAHHS TEPMiHY B TEKCTi OpUTiHAIy TakoX Mae Micue. [Toai0Hi cuTyarlii MOXyTh BUHUKATH,
SIKIIO, HAITPHKIIAJ, MOBHMIA TepMmiH, sk radiant heat test facility, noscaxuac nosmoproemocs ¢ ceoiil
NoGHIll ¢hopmi 6npoO0BIHC YCbO2O MeKCmy, mobmo peghepenm HAOMIPHO YMOYHIOEMbCS Ol
yumaua, AKUL 8 C8010 4epay OUIKYE HA CKOpOuYeHy abo abpegiiosany opmu oopazy nicis 1o2o
seeoenns, nanpuknao radiant test facility RHTF -> RTF.

BucnoBku. Pe3ynbraté TpOBENEHOTO JOCTIKEHHS JO3BOJISIOTH CTBEPKYBATH, IO
HETOCTIJJOBHICTh BUKOPUCTaHHSA TEPMIHIB, K B TEKCTI OpMUTiHAJIY Tak 1 B TEKCTI Nepekianay,
IHIIMMH CJIOBAaMM BapiaHTHICTb, y AESIKUX BHIAJKaX BUKIMKAHA TEKCTYalIbHO, OT)KE€ BBAKAETHCS
BMOTHBOBaHOW0. TakuM 4MHOM, Oy/O 3MIIIEHO aKLEHT Yy BHOOpPI TepMiHYy HiA 4ac MNepekIany
TEXHIYHUX TEKCTIB 3 OJIHOBUMIPHOTO MOHATTS MOCTIIOBHOCTI y 01Kk BMOTHBOBaHOCTI. Takuit miaxif
70 TPUUHATTS TepeKIafalbKuX pIIIeHh MOXHA pO3MVBIIATH SK YacTHHY MepeKIagarbKoi
KOMIIETEHITl 1 KU KOHTPACTye 3 TUM, IIO BBAXKAETHCS IMEPEBArol0 MAaIIUHHOTO MEpeKiIaay Ta
MepeKIIaay 3 JOTIOMOTO0 IHCTPYMEHTIB KOMIT FOTEPHOTO TIEpeKIIaay HaJl JTIOJACHKUM MEepPeKIaioM, a
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caMe aBTOMAaTMYHOKO 3aMIHOIO €KBiBaJeHTaMH. MOXIIMBI HACIIOKH JIEKCHYHOTO Y3T'OJUKECHHS
(xoresii) Takol aBTOMAaTUYHOT 3aMiHU JTUIIAETHCA EMIIPUYHUM MUTAaHHAM. OUEBUIHUM JIUIIAETHCS
MIPOCTIP JJIs TOJANBIINX JOCTIKEHD MOHATTS TEPMIHOJIOTIYHOT MOCTITOBHOCTI TEXHIYHUX TEKCTIB
SK TaKoro, 110 3a0e3reyye HAICKHUI KOMYHIKATUBHHUM piBEHb TEXHIYHOTO MUChMA 1 MEpeKIaay, a
TaKOX KOMIIETCHLI Mepekiazadya s NPUHHATTS peNeBaHTHUX PIMIEHb y MeXaxX IEBHOTO

KOHTEKCTY.
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KOHUEIIT JAHRESZEIT SAK CKJIAJOBA IOMEHA ZEIT
Y JUTAYOMY ®OJIbKJIOPI

Crarrs npucssideHa dperomeny «utsumii ¢ponpkinop», konuent JAHRESZEIT e cknanoBoro yactunoto momena ZEIT. OcobiuBa
yBara MpuijicHa BepOanizaTropam JoMeHa. Y X0/l JOCIIDKESHHS BHSIBIICHI TAKOXK HOTO TOJIOBHI BAJIOPATHBHI XapaKTePHCTUKH.
Kniouogi cnosa: konyenm, 0omeH, Kapmuna cgimy, Oumsyuti poabKIop.

Kurokhtina A. M. The concept JAHRESZEIT as a component of domain ZEIT in children’s folklore. The article is devoted to
the phenomenon of “Children’s folklore”, the concept JAHRESZEIT is a component of the domain ZEIT. Particular attention is paid
to domain verbalizers. The study also revealed its main valor characteristics. The concept JAHRESZEIT and its verbal characteristics
are the subject of our research, and its object is the lyrics of children's folklore. Children's folklore is traditionally referred to tongue
twisters, counters and songs and can be divided into works created by children and works written exclusively for children. The
analysis of empirical material enabled us to define in the cognitive-semantic space of children's poems one of the main domains -
domain ZEIT. The time category belongs to ontological entities. With its help people have the opportunity to structure and order their
life world. The concept JAHRESZEIT presented in children's poems is quite diverse. The analysis of the texts of the poems shows
that the seasons are stated quite differently in terms of their frequency. A quantitative analysis of the texts of the poems allows us to
say that winter is the most frequent representative of the concept JAHRESZEIT. This can be explained by the fact that in winter
children have the opportunity to do their favorite things, such as: sledding, skating, making a snowman and watching the snowflakes.
Summer is often described in the poems as the season of the year, when there is an opportunity to observe calmly the outside world
and appreciate its beauty and harmony. The third and fourth places are occupied by autumn and spring, which can be explained by
the fact that these seasons are the most stressful and therefore the least interesting for children. Taking into consideration the fact that
any folklore work can act as a multicultural phenomenon and be at the intersection of genres, it seems to us very interesting to
consider the verbalization of this domain on the example of other folklore works.

Key words: concept, domain, worldview, children’s folklore

[IpiopuTeTHUM HANPSIMKOM B JIHTBICTUYHHUX JOCHIIKEHHSIX BHUCTYIA€ Ha ChOTOIHIIIHIN
JIeHb aHTpOMoUEeHTpu3M. JlronuHa, 1 BHYTpPILIHIN CBIT, i Oa’kaHHS Ta IHTEpecH, ii AISIBHICTH SK
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